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Θέµα: ∆ιαγωνισµός Juvenes Translatores για νεαρούς µεταφραστές στα 
κράτη µέλη της Ευρωπαϊκής Ένωσης  

 
Η Γενική ∆ιεύθυνση Μετάφρασης της Ευρωπαϊκής Επιτροπής διοργανώνει τον 
10ο  ∆ιαγωνισµό Μετάφρασης που αφορά σχολεία Μέσης Εκπαίδευσης της 
Ευρωπαϊκής Ένωσης µε την ονοµασία  «Juvenes Translatores».  
 

Σκοπός του ∆ιαγωνισµού: 
• Να προωθηθεί η γλωσσοµάθεια µεταξύ των νέων της Ευρώπης. 
• Να δοθεί η ευκαιρία στους µαθητές να ανακαλύψουν τη µετάφραση, µια 
δραστηριότητα σηµαντική η οποία προάγει την επικοινωνία ανάµεσα στις 
διάφορες κουλτούρες και να συνειδητοποιήσουν την αναγκαιότητα της 
αρµονικής συνύπαρξης πολλών και διαφορετικών  γλωσσών στην Ευρώπη. 

 

Περιεχόµενο και θέµα του ∆ιαγωνισµού: 
• Οι διαγωνιζόµενοι θα κληθούν να επεξεργαστούν ένα κείµενο στη γλώσσα 
της επιλογής τους και να το µεταφράσουν σε µια άλλη γλώσσα επίσης της 
επιλογής τους. Και οι δύο γλώσσες θα πρέπει να είναι από τις 24 
οµιλούµενες, επίσηµες γλώσσες της Ευρωπαϊκής Ένωσης. 

• Το θέµα του ∆ιαγωνισµού για το έτος 2016 είναι «ΟΙ Γλώσσες και η 
Μετάφραση». 
  

∆ικαίωµα συµµετοχής: 
• Όλοι οι µαθητές που γεννήθηκαν το 1999 και φοιτούν σήµερα στη Μέση 
Εκπαίδευση. 

 
 
 
 



Χρονοδιάγραµµα ∆ιαγωνισµού: 
• Πριν από τον ∆ιαγωνισµό - Εγγραφή: 
Τα σχολεία που επιθυµούν να συµµετάσχουν πρέπει να συµπληρώσουν το 
ηλεκτρονικό δελτίο εγγραφής στον επίσηµο ιστότοπο του ∆ιαγωνισµού 
http://ec.europa.eu/translatores, από την 1η Σεπτεµβρίου έως τις 20 
 Οκτωβρίου 2016. Οι εγγραφές αρχίζουν και τελειώνουν στις 13.00 ώρα 
Κύπρου κατά τις αντίστοιχες ηµεροµηνίες. Σηµειώστε ότι πριν την 
εγγραφή στο ∆ιαγωνισµό, ο Υπεύθυνος καθηγητής θα πρέπει να έχει λάβει 
από το ∆ιευθυντή ή τη ∆ιευθύντρια του σχολείου έγκριση συµµετοχής. 

Στη συνέχεια, θα γίνει κλήρωση για να επιλεγούν, από τα σχολεία που θα 
έχουν εγγραφεί, εκείνα που θα κληθούν να συµµετάσχουν στον 
∆ιαγωνισµό (ο αριθµός των σχολείων σε κάθε χώρα που θα επιλεγούν 
αντιστοιχεί στον αριθµό των εδρών που κάθε χώρα διαθέτει στο Ευρωπαϊκό 
Κοινοβούλιο). 

Τα σχολεία που θα επιλεγούν πρέπει: 
α) να δηλώσουν από 2 έως 5 υποψήφιους µαθητές για τον 
∆ιαγωνισµό και να  καταχωρήσουν στη βάση δεδοµένων του 
Juvenes Translatores τα ονοµατεπώνυµά τους και τα ζεύγη 
γλωσσών της επιλογής τους µέχρι τις 21 Νοεµβρίου 2016 το 
αργότερο. Η καταχώρηση θα γίνει µέσω συνδέσµου που θα 
αποστείλει ηλεκτρονικά η οµάδα Juvenes Translatores (οµάδα JT) 
στον Υπεύθυνο καθηγητή του επιλεγόµενου σχολείου. 

β) να έχουν επίσης την ευθύνη της διοργάνωσης του ∆ιαγωνισµού σε 
τοπικό επίπεδο. Οφείλουν να διευθετήσουν όλα τα πρακτικά 
ζητήµατα, π.χ. τη διάθεση κατάλληλου χώρου και προσωπικού και 
να µεριµνήσουν ώστε ο ∆ιαγωνισµός να διεξαχθεί µε δίκαιο και 
αµερόληπτο τρόπο.   

• Ηµέρα του ∆ιαγωνισµού: 
Ο ∆ιαγωνισµός θα διεξαχθεί ταυτόχρονα σε όλα τα συµµετέχοντα σχολεία 
των κρατών µελών της Ευρωπαϊκής Ένωσης από τις 11.00 έως τις 13.00 
ώρα Κύπρου, την Πέµπτη 24 Νοεµβρίου 2016 στον χώρο του σχολείου. Τα 
προς µετάφραση κείµενα θα διανεµηθούν στα σχολεία µόνο σε 
ηλεκτρονική µορφή (είτε µέσω ηλεκτρονικού ταχυδροµείου είτε µε 
τηλεφόρτωση από τον επίσηµο ιστότοπο του ∆ιαγωνισµού). Οι εργασίες των 
µαθητών θα πρέπει να είναι γραµµένες στο χέρι, µε µαύρη πένα, πάνω σε 
φύλλα που θα σταλούν από τη Γενική ∆ιεύθυνση Μετάφρασης της 
Ευρωπαϊκής Ένωσης. Με την ολοκλήρωση της δοκιµασίας, την ίδια µέρα, 
θα πρέπει να αποσταλούν οι εργασίες των µαθητών, µετά από σάρωσή 
τους, στους διοργανωτές µε τηλεφόρτωσή στη βάση δεδοµένων του 
Juvenes Translatores.  
 

• Αξιολόγηση των µεταφράσεων και δηµοσίευση των αποτελεσµάτων: 
Μεταφραστές και αναθεωρητές της Γενικής ∆ιεύθυνσης Μετάφρασης της 
Ευρωπαϊκής Ένωσης θα αξιολογήσουν τις συµµετοχές και θα επιλέξουν 
την καλύτερη µετάφραση από κάθε χώρα της Ε.Ε. Ο κατάλογος των 28 



νικητών θα δηµοσιευθεί αρχές Φεβρουαρίου του 2017. Η Γ.∆. 
Μετάφρασης θα αποστείλει ηλεκτρονικά στο σχολείο του νικητή ένα δελτίο 
συγκατάθεσης, το οποίο το σχολείο θα πρέπει να εκτυπώσει, να υπογράψει 
και να επιστρέψει στη  Γ.∆. Μετάφρασης, εντός της προθεσµίας, µαζί µε 
ένα αντίγραφο έγκυρου δελτίου ταυτότητας του µαθητή. 
 

• Τελετή απονοµής των βραβείων: 
Ο νικητής από κάθε κράτος µέλος της Ε.Ε. θα προσκληθεί στις Βρυξέλλες 
για την Τελετή Απονοµής των Βραβείων, στην έδρα της Ευρωπαϊκής 
Επιτροπής, σε ηµεροµηνία που θα ανακοινωθεί αργότερα. 
 

Για περισσότερες πληροφορίες τα σχολεία και οι εκπαιδευτικοί που επιθυµούν 
να συµµετάσχουν µπορούν να επισκεφθούν τον επίσηµο ιστότοπο του 
∆ιαγωνισµού  http://ec.europa.eu/translatores.   
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